
1134 der Beilagen zu den stenographisdten Protokollen des Nationalrates XI. GP. 

4. 2. 1969 

Regierungsvorlage 

J' 

TREA TY ON nIE NON- TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERA nON OF PROLIFERATION DES 
NUCLEAR WEAPONS ARMES NUCLEAIRES 

(Übersetzung) 

VER TRAG OBER DIE 
NICHTWEITER VER­

BREITUNG. VON ATOM­
WAFFEN 

The States concluding this Les Etats qui concluent le Die den vorliegenden Vertrag 
Treaty, hereinafter referred to present Traite, ci-apres denom- abschließenden Staaten, nach­
as the "Parties to the Treaty", mes les «Parties au Traite », stehend die "Vertragsparteien" 

genannt 

Considering the devastation 
that would be visited upon all 
mankind by a nuclear war and 
the consequent need to make 
every effort to avert the dan~er 
of such a war and to take 
measures to safeguard the 
security of peoples, 

Believing that the prolife­
ration of nuclear weapons 
would seriously enhance the 
danger of nuclear war, 

In . conformity with resolu­
tions of the United Nations 
General Assembly calling for 
the conclusiqn of an agreement 
on the prevention of wider dis­
semination of nuclear weapons, 

Undertaking to cooperate in 
facilitating 'the application of 
International Atomic Energy 
Agency safeguards on peaceful 
nuclear activities, 

Considerant les devastations 
qu'une guerre nucleaire ferait 
subir a l'humanite entiere et la 
necessite qui eh resulte de ne 
menager aucun effort pour 
ecarter le risque d'une teHe 
guerre et de prendre des mesures 
en vue de sauvegarder la securite 
des peuples, 

Persuades que la proliferation 
des armes nucIeaires augmen­
terait considerablement le risque 
de guerre nucleaire, 

En conformite avec les reso­
lutions de l' Assemblee generale 
de 1'Organisation des Nations 
Unies demandant la conclusion 
d'un accord sur la prevention 
d'une plus grande dissemination 
des armes nucleaires, 

S'engageant a cooperer en vue 
de faciliter l'application' des 
garanties de l' Agence inter­
nationale de l'energie atomique 
aux activites nucleaires paci­
fiques, 

Im Hinblick auf die Ver­
wüstungen, die ein Atomkrieg 
über die ganze Menschheit 
bringen: würde, und die sich 
daraus ergebende Notwendig­
keit, alle Anstrengungen zu 
unternehmen, um die Gefahr 
eines solchen Krieges abzu­
wenden und Maßnahmen zu 
treffen, die die Sicherheit der 
Völker gewährleisten; 

In der überzeugung, daß die 
Weiterverbreitung von Atom­
waffen die ,Gefahr eines Atom­
krieges bedeutend vergrößern 
würde; 

In übereinstimmung mit den 
Entschließungen der Generalver­
sammlung der Vereinten Na­
tionen, in denen der Absdtluß 
eines übereinkomm~ns zur Ver­
hinderung einer weiteren Ver­
breitung von Kernwaffen ge­
fordert wird; 

Als Ausdruck ihrer Ver­
pflichtung, in Hinkunft zur Er­
möglichung der Anwendung der 
Sicherheitsvorschriften der In­
ternationalen Atomenergieor­
ganisation auf dem Gebiete der 
friedlichen Verwendung der 
Kernenergie zusammenzuarbei­
ten; 
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Expressing their support for 
research, development and other 
eHorts to further' the applica­
tion, within the framework of 
the International Atomic Energy 
Agency safeguards system, of 
the principle of safeguarding 
effectively the flow of source 
and special fissionable materials 
by use of instruments and other 
teehniques at certain strategie 
points, 

Affirming the prineiple that 
the benefits of peaeeful applica­
tions of nuclear technology, in­
cluding any technological by­
products which may be derived 
by nuclear-weapon States from 
the development of nuclear 
explosive devices, should be 
available for peaeeful purposes 
to all Panies to the Treaty, 
whether nuclear-weapon or 
non-nuclear-weapon States, 

Convineed that, in further­
anee of this prineiple, all Parties 
to the Treaty are entitled to 
partieipate in the fullest possible 
exchange of scientific infor­
mation for, and to contribute 
alone or in cooperation with 
other States to, the further 
development of the applieations 
of atomic energy for peaceful 
purposes, 

Declaring their intention to 
achieve at the earliest possible 
date the cessation of the nuclear 
arms raeeand to undertake 
effective measures in the direc­
tion of nuclear disarmament, 

Urging the cooperation of all 
States in the attainment of this 
objeetive, 

Reealling the determination 
expressed by the Parties to the 
1963 Treaty banning nuclear 
weapon tests in the atmosphere 
in outer spaee and under water 
in its Preamble to seek to 

achieve the discontinuanee of 
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Exprimant leur appui aux 
efforts de recherche, de mise 
au point et autres visant a 
favoriser l'application, dans le 
cadre du systeme de garanties 
de l' Agence internationale de 
l'energie atomique, du principe 
d'une garantie efficace du flux 
de matieres brutes et de pro­
duits fissiles speciaux grke a 
l'emploi d'instruments et autres 
moyens techniques en certains 
points strategiques, 

Affirmant le princip:e selan 
lequel les avantages des appli­
eations pacifiques de la. tech­
nologie nucleaire, ycompris 
tous sous-produits technolo­
giques que les Etats dotes 
d'armes nucleaires pourraient 
obtenir par la mise au point de 
dispositifs nucleaires explosifs, 
devraient ~tre accessibles, ades 
fins pacifiques, a toutes les Par­
ties au Traite, qu'il s'agisse. 
d'Etats dotes ou non dotes 
d'armes nucleaires,' 

Convaincus qu'en applieation 
de ce principe, toutes les Parties 
au Traite ont le droit de parti­
ciper a un echange aussi large 
que possible de renseignements 
seientifiques en vue du deve­
loppement plus pousse des 
utilisations de l'energie atomique 
ades fins pacifiques, et de con­
tribuer a ce developpement a 
titre individuel ou en coopera­
tion avec d'autres Etats, 

Declarant leur intention de 
parvenir au plus t~t a la cessa­
tion de la course aux arme­
ments nucleaires et de prendre 
des mesures efficaces dans la 
voie du desarmement nucleaire, 

Demandant instammerrt la co­
operation de tous les Etats en 
vile d'atteindre cet objectif, 

Rappelant que les Parties au 
Traite de1963 interdisant les 
essais d'armes nucleaires dans 
l'atmosphere, dans l'espace 
extraatmospherique et sous l'eau 
ont, dans le Preambule dudit 
Traite, exprime leur determina-

Als Ausdruck ihrer Unter­
stützung der Forschung und 
Entwicklung sowie sonstiger Be­
mühungen zur Förderung der 
Anwendung des Grundsatzes, 
die Bewegungen von Ausgangs­
material und besonderem spalt­
barem Material im Rahmen des 
Sicherheitskon trollsystems der 
Internationalen Atomenergie­
organisation mit Hilfe von 
Instrumenten und anderen Me­
thoden an gewissen strategischen 
Punkten wirksam zu sichern; 

In Bekräftigung des Grund­
satzes, daß die Vorteile der 
friedlichen Anwendung der 
Kerntechnik, einschließlich et­
waiger technischer Erkenntnisse, 
die die Atomwaffenstaaten bei 
der Entwicklung nuklearer 
Sprengvorrichtungen als Neben­
resultate möglicherweise ge­
winnen, allen Vertragsparteien, 
gleichgültig ob sie Atomwaffen­
staaten oder Nichtatomwaffen­
staaten sind, für friedliche 
Zwecke zugänglich sein sollen; 

In der überzeugung, daß zur 
Förderung dieses Grundsatzes 
alle Vertragsparteien berechtigt 
sind, sich an einem möglichst 
vollständigen Austausch von 
wissenschaftlich,en Informatio­
nen für die Weiterentwicklung 
der Verwendungsmöglichkeiten 
der Atomenergie für friedliche 
Zwecke zu beteiligen und allein 
oder in Zusammenarbeit mit 
anderen Staaten zu dieser 
Weiterentwicklung beizutragen; 

In Erklärung ihrer Absicht, 
eine ehestmögliche Beendigung 
des Wettrüstens mit Atom­
waffen herbeizuführen und 
wirksame Maßnahmen in Rich­
tung auf eine nukleare Ab­
rüstung zu ergreifen; 

Mit der eindringlichen Auf­
forderung an alle Staaten, bei 
der Erreichung dieses Ziele~ mit­
zuarbeiten; 

Unter Hinweis auf die von 
den Vertragsparteien des Ver­
trages über das teilweise Verbot 
von Kernwaffenversuchen in 
der Atmosphäre, im Weltraum 
und unter Wasser von 1963' in 
dessen Präambel zum Ausdruck 
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all test explosions of nudear 
weapons for all time and to 
continue negotiations to this 
end, 

Desiring to further the easing 
of international tension and the 
strengthening of trust between 
States in order to facilitate the 
cessation of the manufacture of 
nudear weapons, the liquidation 
of all their existing stock piles, 
and the elimination from 
national arsenals of nudear 
weapons and the means of their 
delivery pursuant to a treaty on 
general and complete disarma­
ment under strict and effective 
international control, 

Recalling that, in accordance 
with the Charter of the United 
Nations, States must refrain in 
their international relations 
from the threat or use of force 
against the territorial integrity 
or political independence of 
any State, or in any other 
manner inconsistent with the 
Purposes of the United Nations, 
and that the establishment and 
maintenance of international 
peace and security are to be 
promoted' with the least di­
version for armaments of the 
world's human and economic 
resources, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 

Each nuclear-weapon State 
Party to the Treaty undertakes 
not to transfer to any recipient 
whatsoever nuclear weapons or 
other nudear explosive devices 
or control over such weapons 
or explosive devices directly, or 
indirectly; and not in any way 
to assist, encourage, or induce 
any non-nuclear-weapon State 
to manufacture or otherwise 
acqüire nuclear weapons or 
other nJlclear explosive devices, 

-----------------------------------------
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tion de ehereher a assurer l'arr~t 
de toutes les explosions experi­
mentales d'armes nucleaires a 
tout jamais et de poursuivre les 
negociations a cette fin, 

Desireux de promouvoir la 
detente internationale et le 
renforcement de la confiance 
entre Etats afin de faciliter la 
cessation de la fabrication 
d'armes nucleaires, la liquidation 
de tous les stocks existents des­
dites armes, et l'eIimination des 
armes nucIeaires et de leurs 
;vecteurs des arsenaux nationaux 
en vertu d'un traite sur le 
desarmement general et complet 
sous un contr8le international 
strict et efficace, 

. Rappelant que, conformement 
a la Charte des Nations Unies, 
les Etats doivent s'abstenir, dans 
leurs relations internationales, 
de recourir a la menace' ou a 
l'emploi de la force, soit contre 
l'integrite territoriale ou l'inde­
pendance politique de tout Etat, 
soit de toute autre maniere 
incompatible avec les Buts des 
Nations Unies, et qu'il faut 
favoriser {'etablissement et le 
maintien de la paix et de la 
securite internationales en ne 
detournant vers les armements 
que le minimum des ressources 
humaines et economiques du 
monde, 

Sont convenus de ce qui suit: 

AR TICLE PREMIER 

Tout Etat dote d'armes 
nucleaires qui est Partie au 
Traite s'engage a ne transferer 
a qui que ce soit, ni directement 
ni indirectement, des armes 
nudeaires ou autres dispositifs 
nucIeaires explosifs, ou le con­
tr8le de telles armes ou de tels 
dispositifs explosifs; et a n'aider, 
n'encourager ni inciter d'aucune 
fas:on un Etat non dote d'armes 
nudeaires, quel qu'il soit, a 
fabriquer ou acquerir de quelque 

gebrachte Entschlossenheit, zu 
trachten, die Einstellung aller 
Versuchs explosionen von Kern­
waffen für alle Zeiten zu er­
reichen und die Verhandlungen 
mit diesem Endziel fortzu­
setzen; 

In dem Wunsche, zur inter­
nationalen Entspannung beizu­
tragen und das Vertrauen 
zwischen den Staaten zu stärken, 
um eine Einstellung de'r Erzeu­
gung von Kernwaffen, die Liqui­
dierung aller vorhandenen Lager 
und die Eliminierung von Kern­
waffen und Einrichtungen zu 
deren Abschuß aus den Ar­
senalen der Länder gemäß einem 
Vertrag über eine allgemeine 
und vollständige Abrüstung 
unter einer strengen und wirk­
samen internationalen über­
wachung zu ermöglichen; 

Unter Hinweis darauf, daß 
gemäß der Satzung der Ver­
einten Nationen sich die Staaten 
in ihren internationalen Bezie­
hungen der Drohung mit Ge­
walt oder der Gewaltanwen­
dung, die gegen die territoriale 
Unversehrtheit oder die politi­
sche Unabhängigkeit irgend­
eines Staates gerichtet oder sonst 
mit den Zielen der Vereinten 
Nationen unvereinbar ist, ent­
halten müssen und daß die Be­
gründung und Aufrechterhal­
tung des Weltfriedens und der 
internationalen Sicherheit mit 
einem Mindestaufwand an Men.:. 
sehen und wirtschaftlichen 
Mitteln für Rüstungszwecke ge­
fördert werden sollen; 

Haben folgendes vereinbart: 

ARTIKEL I 

Jeder Atomwaffenstaat, der 
Vertragspartei des Vertrages ist, 
verpflichtet sich, an keinen wie 
immer gearteten Empfänger 
Kernwaffen oder andere nu­
kleare Sprengvorriehtungen 
oder die Kontrolle über der­
artige Waffen oder Sprengvor­
richtungen direkt oder indirekt 
zu übertragen, noch auf irgend­
eine Weise einen Niehtatom­
waffen staat zu unterstützen, zu 
ermutigen oder zu veranlassen, 
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or control over such weapons 
or explosive devices. 

ARTICLE II 

Each non-nudear-weapon 
State Party to the Treaty under­
takes not to receive the transfer 
from any transferor whatso­
ever of nudear weapons or 
other nudear explosive devices 
or of control over such· weapons 
or explosive devices directly, or 
indirectly; not to manufacture 
or otherwise acquire' nudear 
weapons or other nudear 
explosive devices; and not to 
seek or receive any assistance 
in the manufacture of nudear 
weapons or other nudear ex­
plosive devices. 

ARTICLE m 
1. Each non-nudear-weapon 

State Party to the Treaty under­
takes to accept safeguards,as set 
forth in an agreement to be 
negotiated and conduded with 
the International Atomic Ener­
gy Agency in accordance with 
the Statlite of the International 
Atomic Energy Agency and the 
Agency's safeguards system, for 
the exclusive purpose of ver\i­
fication of the fulfillment of its 
obligations assumed under this 
Treaty with a view to pre­
venting diversion of nudear 
energy from peaceful uses to 
nudear weapons or other 
nudear explosive devices. Pro­
cedures for the safeguards 
required by this artide shall be 
followed with respect to source 
or special fissionable material 
whether it is being produced, 
processed or used in any prin­
cipal nudear facility or is out­
side any such facility. The safe­
guards required by this artide 
sha11 be applied on a11 source 
or special fissionable material in 
a11 peaceful nudear aCtlVltles 
within the territory of such 
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autre maniere des armes 
nudeair,es ou autres dispositifs 
nudeaires explosifs, ou le con­
tr6le de telles armes 0,1.1 de tels 
dispositifs explosifs. 

ARTICLE II 

Kernwaffen oder andere nu­
kleare Sprengvorrichtungen her­
zustellen oder auf andere Weise 
zu erlangen 'oder die KontroIie 
über derartige Waffen oder 
Sprengvorrimtungen zu er­
langen. 

ARTIKEL II 

Tout Etat non dote d'armes Jeder Nichtatomwaffenstaat, 
nuch:aires qui est Partie au der Vertragspartei des Ver­
Traite s'engage a n'accepter de trages ist, verpflichtet sich, eine 
qui que ce soit, ni directement übertragung von Atomwaffen 
ni indirectement, le transfert oder anderen nuklearen Spreng­
d'armes nucleaires ou autres vorrichtungen oder der Kon­
dispositifs explosifs nudeaires trolle über derartige Waffen 
ou du contr61e de telles armes oder Sprengvorrichtungen we­
ou de tels dispositifs explosifs; der direkt noch indirekt von 
a ne fabriquer ni acquerir de einem wie immer gearteten 
quelque autre maniere des armes übergeber anzunehmen, keine 
nudeaires ou autres dispositifs Atomwaffen oder anderen nu­
nucleaires explosifs; et a ne klearen Sprengvorrimtungen 
rechercher ni recevoir une aide herzustellen oder auf andere 
quelconque pour la fabrication Weise zu erlangen, keine Unter­
d'armes nucleaires ou d'autres stützung für die Herstellung 
dispositifs nudeaires explosifs. von Atomwaffen oder anderen 

ARTICLE III 

1. Tout Etat non dote d'armes 
nudeaires qui est Partie au 
Traite s'engage a accepter les 
garanties stipulees dans un 
ac cord qui sera negocie et 
conclu avec l' Agence interna­
tionale de I'energie atomique, 
conformement au Statut de 
I' Agence internationale de 
I'energie atomique et au systeme 
de garanties de ladite Agence, a 
seule fin de verifier I'execution 
des obligations assumees par 
ledit Etat aux termes du present 
Traite en vue d'emp~cher que 
I'energie nudeaire ne soit de­
tournee de ses utilisations 
pacifiques vers des armes 
nudeaires ou d'autres dispositifs 
explosifs nudeaires. Les moda­
lites d'applicaiion des garanties 
requises par le present artide 
porteront sur les matieres brutes 
et les produits fissiles speciaux, 
que ces matieres ou produits 
soient produits; traites ou utili­
ses dans une installation nu­
deaire principale ou se trouvent 
en dehors d'une teIle installa­
tion. Les garanties requises par 
le present artide s'appliqueront 

nuklearen Sprengvorrichtungen 
anzustreben oder anzunehmen_ 

ARTIKEL III 

1. Jeder Nichtatomwaffen­
staat, der Vertragspartei . des. 
Vertrages ist, verpflimtet sich 
zur Annahme der Sicherheits­
kontrollen, die in einem mit der 
Internationalen Atomenergie-­
organisation entspredlend dem 
Statut der' Internationalen 
Atomenergieorganisation und 
dem Sicherheitskontrollsystem 
dieser Organisation auszu­
handelnden und abzuschließen­
den Vertrag festgelegt werden 
und die dem aussmließlichen 
Zweck einer überprüfung der 
Einhaltung seiner im Rahmen 
dieses Vertrages übernommenen 
Verpflichtungen dienen, um zu 
verhindern, daß Atomenergie 
von friedlimen Verwendungs-· 
zwecken für Atomwaffen oder 
andere nukleare Sprengvorrich­
tungen abgezweigt wird. Die' 
Maßnahmen für die auf Grund 
dieses Artikels vorgeschriebenen 
Sicherheitskontrollen sind in 
bezug auf Ausgangsmaterial 
oder besonderes spaltbares Mate­
rial durchzuführen, gleichgültig, 
ob es in einer eigentlichen Kern­
energieanlage hergestellt, auf-
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State, under its jurisdiction, or 
carried out under its control 
anywhere. 

2. Each State Party to the 
Treaty undertakes not to pro­
vide: (a) source or special 
fissionable material, or (b) 
equipment or material especially 
designed or prepared for the 
processing, use or production of 
special fissionable material, to 
any non-nuclear-weapon State 
for peaceful purposes, unless the 
source or special fissionable 
material shall be subject to the 
safeguards required by this 
article. 

3. The safeguards required by 
this article shall be implemented 
in a mann er designed to comply 
with article IV of this Treaty, 
and to avoid hampering the 
economic or technological devel­
opment of the Parties or inter­
national cooperation in the field 
of peaceful nuclear activities, 
including the international ex­
mange of nuclear m.aterial and 
equipment for the processing, 
USe or production of nuclear 
material for peaceful purposes in 
accordance with the provisions 
of this article and the principle 
of safeguarding set forth in the 
Preamble of the Treaty. 

4. Non-nuclear-weapon States 
Party to the Treaty shall con­
clude agreements with the Inter­
national Atomic Energy Agency 
to meet the requirements of 
this article either individually 
or together with other States 
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a toutes matieres brutes ou tous gearbeitet' oder' verwendet wird 
produits fissiles speciaux dans oder sich außerhalb einer solmen 
toutes les activites nucleaires Anlage befindet. Die in diesem 
pacifiques exercees sur le terri- Artikel vorgesmriebenen Simer­
toire d'un tel Etat, sous sa juri- heitskontrollen sind auf jedes 
diction, ou entreprises sous son Ausgangsmaterial oder be­
contr6le en quelque lieu que ce sondere spaltbare Material bei 
soit. allen friedlimen Arbeiten mit 

2. Tout Etat Partie au Traite 
s'engage a ne pas fournir: a) de 
matieres brutes ou de produits 
fissiles speciaux, ou b) d'equipe­
ments ou de matieres speciale­
ment cons:us ou prepares pour 
le traitement, l'utilisation ou la 
production de produits fissiles 
speciaux, a un Etat non dote 
d'armes nucleaires, quel qu'il 
soit, ades fins pacifiques, a 
moins que lesdites matieres 
brutes ou lesdits produits fissiles , . . . 
speClaux ne SQlent soumlS aux 
garanties requises par le present 
article. ' 

3. Les garanties requises par 
le present article seront mises 
en ceuvre de maniere a satis­
faire aux dispositions de l'ar­
ticle IV du present Traite et a 
eviter d'entraver le developpe­
ment economique ou technolo­
gique des Parties au Traite, ou 
la co operation internationale 
dans le domaine des activites 
nucleaires pacifiques, notamment 
les echanges internationaux de 
matieres et d'equipements 
nucleaires pour le traitement, 
l'utilisation ou la production de 
matieres nucleaires ades fins 
pacifiques, conformement aux 
dispositions du present article 
et au principe de garantie 
enonce au Preambule du present 
'rraite._ 

4. Les Etats non dotes d'armes 
nucleaires qui sont Parties au 
Traite concluront des accords 
avec l'Agence internationale de 
l'energie atomique pour satis­
faire aux exigences du present 
article, soit a titre individuel, 

Atomenergie anzuwenden, die 
innerhalb des Gebietes des be­
treffenden Staates, unter seiner 
Gerichtsbarkeit oder irgendwo 
unter seiner Kontrolle durm­
geführt werden. 

2. Jeder Staat, der Vertrags­
partner ist, verpflichtet sich, 
a) Ausgangs- oder besonderes 
spaltbares Material oder b) 
Ausrüstung oder Material, die 
bzw. das für die Aufarbeitung, 
Verwendung oder Herstellung 
von besonderem spaltbarem 
Material besonders konstruiert 
oder vorbereitet ist, einem 
Nimtatomwaffenstaat für fried­
liche Zwecke nur dann zu 
liefern, wenn das Ausgangs­
oder besondere spaltbare Mate­
rial den in diesem Artikel vor­
geschriebenen Simerheitskon­
trollen unterworfen wird. 

3. Die in -diesem Artikel vor­
gesmriebenen Simerheitskon­
trollen sind derart durmzu­
führen, daß Artikel IV dieses 
Vertrages eingehalten und eine 
Behinderung der wirtsmaft­
limen oder technischen Ent­
wicklung der Vertragsparteien 
oder eine internationale Zu., 
sammenarbeit auf dem Gebiete 
der friedlimen Verwendung der 
Kernenergie, einschließlich des 
internationalen Austausches von 
Kernmaterial und Einrich­
tungen für die Aufarbeitung, 
Verwendung oder Herstellung 
von Kernmaterial für friedliche 
Zwecke, entsprechend den Be­
stimmungen dieses Artikels und 
dem in der Präambel des Ver­
trages festgehaltenen Sicherheits­
prinzip vermieden wird. 

4. Nichtatomwaffenstaaten, 
die Vertragsparteien des Ver­
trages sind, schließen mit der 
Internationalen Atomenergie­
organisation Verträge ab, um 
den Bestimmungen dieses Ar­
tikels entweder einzeln oder zu-
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In accordance with the Statute 
of the International Atomic 
Energy Agency. Negotiation of 
such agreements shall commence 
within 180 days from the 
original entry into force of this 
Treaty. For States depositing 
their instruments of ratification 
or accession after the 180-day 
period, negotlatlOn of such 
agreements shall commence not 
later than the date of such 
deposit. Such agreements shall 
enterinto force not later than 
eighteen months after the date 
of initiation of negotiations. 

ARTICLE IV 

1. Nothing in this Treaty 
shall be interpreted as affecting 
the inalienable right of all the 
Parties to the Treaty to develop 
research, production and use of 
nudear energy for peaceful pur­
pos es without discrimination 
and in conformity with articles I 
and 11 of this Treaty. 

2. All the Parties to the 
Tniaty undertake to facilitate, 
and have the right to partici­
pate in, the fullest possible ex­
change of equipment, materials 
and scientific and technological 
information for the peaceful 
uses uf nuclear energy. Parties 
to the Treaty in a postion to 
do so shall also cooperate in 
contributing alone or together 
with other States or inter­
n:.tional organizations to the 
further development of the 
applications of nuclear energy 
for peaceful purposes, especially 
in the territories of non­
nuclear-weapon States Party to 
the Treaty, with due considera­
tion for the needs of the 
developing areas of the world. 
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soit conjointement avec d'autres 
Etats conformement au Statut 
de l' Agence internationale de 
l'energie atomique. La nego­
ciation de ces accords commen­
cera dans les 180 jours qui 
suivront l' entree en vigueur 
initiale du present Traite. Pour 
les Etats qui deposeront leur 
instrument de ratification ou 
d'adhesion apres ladite periode 
de 180 jours, la negociation de 
ces accords commencera au plus 
tard a la date de depot dudit 
instrument de ratification ou 
d'adhesion. Lesdits accords 
devront entrer en vigueur au 
plus tard 18 mois apres la date 

"du commencement des nego­
ciations. 

ARTICLE IV 

1. Aucune disposition du pre­
sent Traite ne sera interpretee 
come portant atteinte au droit 
inalienable de toutes les Parties 
au Traite de developper la 
recherche, la production et 
l'utilisation de l'energie nucIeaire 
ades fins pacifiques, sans dis­
crimination et conformement 
aux dispositions des articles 
premier et 11 du present Traite. 

2. Toutes les Par ti es au Traite 
s'engagent a faciliter un echange 
aussi Lirge que possible d'equipe­
ment, de matieres et de ren­
seignement scientifiques et tech­
nologiques en vue des utili­
sations de l'energie nucleaire a 
des fins pacifiques, et ont le 
droit d'y participer. Les Parties 
au Traite en mesure' de le faire 
devront aussi cooperer en con­
tribuant, a titre individuel ou 
conjointement avec d'autres 
Etats ou des' organisations 
internationales, au developpe­
ment plus pousse des applica­
tions de l'energie nucIeaire a 
des fins pacifiques, en parti­
culier sur les territoires des Etats 
non dotes d'armes nucleaires 
qui sont Parties au Traite, 
compte dument tenu des besoins 
des regions du monde qui sont 
en voie de developpement. 

sammen mit anderen Staaten ge­
mäß dem Statut der Inter­
nationalen Atomenergieorgani­
sation zu entsprechen. Die Ver­
handlungen über diese Verträge 
haben innerhalb von 180 Tagen 
ab dem ursprünglichen Inkraft­
treten dieses Vertrages ~u be­
ginnen. Für Staaten, die ihre 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunden nach der 180tägigen 
Frist hinterlegen, beginnen die 
Verhandlungen über diese Ver­
träge spätestens mit dem Tage 
dieser Hinterlegung. Diese Ver­
träge treten spätestens achtzehn 
Monate nach dem Zeitpunkt der 
Aufnahme der Verhandlungelil 
in Kraft. 

ARTIKEL IV 

1. Keine Bestimmung dieses 
Vertrages darf dahin ausgelegt 
werden, daß sie das unveräußer­
liche Recht. aller Vertrags­
parteien berührt, die Atom­
forschung und die Erzeugung 
und Verwendung von Atom­
energie für friedliche Zwe<ke 
ohne Diskriminierung und in 
übereinstimmung mit Artikel I 
und II dieses Vertrages zu ent­
wickeln. 

2. Alle Vertragsparteien ver­
pflichten sich, einen möglichst 
vollstäncligen Austausch von 
Ausrüstung und Material sowie 
von wissenschaftlichen und tech­
nischen Informationen für die 
friedliche Verwendung der 
Atomenergie zu ermöglichen, 
und sind berechtigt, sich an 
einem solchen Austausch zu be­
teiligen. Die Vertragsparteien. 
die hiezu in der Lage sind, 
arbeiten auch zusammen, um 
allein oder zusammen mit 
anderen Staaten oder inter­
nationalen Organisationen zur 
Weiterentwi<klung der Verwen­
dungsmöglichkeiten der Atom­
energie für friedliche Zwe<ke 
insbesondere in den Gebieten 
der Nichtatomwaffenstaaten. 
die Vertragsparteien dieses Ver­
trages sind, unter gebührender 
Berü<ksichtigung der Erforder­
nisse der Entwicklungsgebiete 
der Welt beizutragen. 
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ARTICLE V 

Each Party to the Treaty 
undertakes to take appropriate 
measures to ensure that, in 
accordance with this Treaty, 

. und er appropriate international 
observation and through appro­
priate international procedures, 
potential benefits from any 
peaceful applications of nuclear 
explosions will be made avail­
able to non-nuclear-weapon 
States Party to the Treaty on 
a non-discriminatory basis and 
that the charge to such Parties 
for the explosive devices used 
will be as low as possible and 
exclude any charge for research 
and development. Non-nuclear­
weapon States Party to the 
Treaty shall be able to obtain 
such benefits, pursuant to a 
special international agreement 
or agreements, through an 
appropriate international body 
with adequate representation of 
non-nuclear-weapon States. 
Negotiations on this subject 
shall commerice as soon as 
possible after the Treaty enters 
into force. Non-nuclear-weapon 
States Party to the Treaty so 
desiring mayaiso obtain such 
benefits pursuant to bilateral 
agreements. 

ARTICLE VI 

Each of the Parties to the 
Treaty undertakes to pursue 
negotiations in good faith on 
effective measures relating to 
cessation of the nuclear arms 
race at an early' date and to 
nuclear disarmament, and on a 
treatyon general and complete 
disarmament under strict and 
effective international control. 

ARTICLE VII 
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ARTICLE V ARTIKEL V 

Chaque Partie au Traite s'en- Jede Vertragspartei verpflich-
gage a prendre des mesures tet sich, geeignete Maßnahmen 
appropriees pour assurer que, zu treffen, um zu gewähr­
conformement au present Traite leisten, daß im Sinne des vor­
sous une surveillance internatio- liegenden Vertrages die poten­
nale appropriee et par la voie tiellen Vorteile aus jeglicher 
de procedures internationales friedlichen Verwendung von 
appropriees, les avantages Kernexplosionen unter einer ge­
pouvant decouler des applica- eigneten internationalen Beob­
tions pacifiques, quelles qu'ellesachtung und im Wege geeig­
soient, des explosions· nucle- neter internationaler Verfahren 
aires soient accessibles sur une den Nichtatomwaffenstaaten, 
base non discriminatoire aux die Vertragsparteien des Ver­
Etats non dotes d'armes nucIe- trages sind, ohne jede Dis­
aires qui sont Parties au Traite, kriminierung zugänglich ge­
et que le coÖt pour lesdites macht werden und daß die. 
Parties des dispositifs explosifs diesen Vertragsparteien für die 
utilises soit aussi reduit que verwendeten Sprengvorrichtun­
possible et ne comporte pas de gen erwachsenden Kosten so 
frais pour la recherche et la niedrig wie möglich sind und 
mise au point. Les Etats non jegliche Kosten für Forschung 
dotes d'armes nucleaires qui und Entwicklung ausschließen. 
sont Parties au Traite serontNichtatomwaffenstaaten, die 
en mesure d'obtenir des avan- Vertragsparteien des Vertrages 
tages de cette nature, conforme- sind, müssen solche Vorteile auf 
ment a un accord international Grunddnes oder mehrerer inter­
specia~ ou ades accords inter- nationaler Sonderverträge im 
nationaux speciaux, par l'entre- Wege eines geeigneten inter­
mise d'un organisme internatio- nationalen Gremiums, in dem 
nal approprie ou les Etats non Nichtatomwaffenstaaten ent­
dotes d'armes nucleaires seront sprechend vertreten sind, er­
representes de maniere adequate. langen können. Die Verhand­
Des negociations a ce sujet com- lungen hierüber beginnen so 
menceront le plus ttlt possible bald wie möglich nach dem In­
apres l'entree en vigueur du krafttreten des Vertrages. 
Traite. Les Etats non dotes Nichtatomwaffenstaaten, die 
d' armes nucleaires qui sont Par- Vertragsparteien des Vertrages 
ties au Traite pourront aussi, sind, können, wenn sie dies 
s'ils le souhaitent, obtenir ces wünschen, diese Vorteile auch 
avantages en vertu d'accords im Rahmen bilateraler Ab-
bilateraux. kommen erlangen. 

. ARTICLE VI 

Chacune des Parties au Traite 
s'engage a poursuivre de bonne 
foi des negociations sur des 
mesures efficaces relatives a la 
cessation de Ja course aux arme­
ments nucleaires a une date 
rapprochee et au desarmement 
nucleaire, et sur un traite de 
desarmement general et complet 
sous un contr81e international 
strict et efficace. 

AR TICLE VII . 

ARTIKEL VI 

Jede der Vertragsparteien 
verpflichtet sich, in gutem 
Glauben Verhandlungen über 
wirksame Maßnahmen betref­
fend die baldige Beendigung des 
Wettrüstens mit Atomwaffen 
und die Abrüstung sowie über 
einen Vertrag betreffend eine 
allgemeine und vollständige Ab­
rüstung unter einer strengen 
und wirksamen internationalen 
überwachung zu führen. 

ARTIKEL VII 

Nothing, in this Treaty Aucune clause du present Durch keine der Bestim-
affects the right of any group Traite ne porte atteinte au droit mungen des vorliegenden Ver-
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of States to conclude regional 
treaties in order to assure the 
total absence of nuclear 
weapons in their respective 
territories. 

ARTICLE VIII 

1. Any Party to the Treaty 
may propose amendments to 
this Treaty. The teX't of any 
proposed amendment shall be 
submitted to the Depositary 
Governments which shall circu­
late it to all Parties to the 
Treaty. Thereupon, if requested 
to do so by one-third or more 
of the Parties to the Treaty, 
the Depositary Government"s 
shall convene a conference, tO 
which they shall invite all the 
Parties to the Treaty, to con­
sider sum an amendment. 

2. Any amendment to this 
Treaty must be appro~ed by a 
rriajority of the votes of all 
the Parties to the Treaty, in­
cluding the votes of all nuclear­
weapon States Party to the 
Treaty and all other Patties 
which, on the date the amend­
ment is circulated, are members 
of the Board of Governors of 
the International Atomic Ener­
gy Agency. The amendment 
shall enter into force for each 
Party that deposits its in­
strument of ratification of the 
amendment uponthe deposit 
of such instruments of ratifi­
cation by a majority of all the 
Parties, inc1uding the instru­
ments of ratification of all 
nuclear-weapon States Party to 
the Treaty and all other Parties 
which, on the date the amend­
ment is circulated, are members 
of the Board of Governors of 
the Internationa1 Atomic 
Energy Agency. Thereafter, it 
shall enter into force for 'any 
other Party upon the deposit of 
its instrument of ratification of 
the amendment. 

3. Five years after the entry 
into force of this Treaty, a con­
ference of Parties to the Treaty 
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d'un groupe quelconque d'Etats 
de conclure des traites regionaux 
de fa'fon a assurer l'absence 
totale d'armes nucleaires sur 
leurs territoires respectifs. 

ARTICLE VIII 

1. Toute Partie au Traite 
peut proposer des amendements 
au present Traite. Le texte de 
tout amendement propose' sera 
soumis aux gouvernements de­
positaires qui le communique­
ront a toutes les Parties au Traite. 
Si un tiers des Parties au Traite 
ou davantage en font alors la 
demande, les gouvernements 
depositaires convoqueront une 
conference a laquelle ils invi­
teront toutes les Parties au 
Traite pour etudier cet amen­
dement. 

trages wird das Remt emer 
Staatengruppe berührt, regio­
nale Verträge abzusmließen, um 
zu gewährleisten, daß in ihren 
jeweiligen, Gebieten keinerlei 
Kernwaffen vorhanden sind. 

ARTIKEL VIII 

1. Jede Vertragspartei kann 
Anderungen zu diesem Vertrag 
vorsmlagen. Der Text jeder vor­
gesmlagenen Anderung ist den 
Depositarmächten zu unterbrei­
ten, die sie an' alle Vertrags­
parteien aussenden, worauf die 
Depositarmächte auf Ersuchen 
von mindestens einem Drittel 
der Vertragsparteien eine Kon­
ferenz zur Beratung über eine 
derartige Anderung einberufen, 
zu der sämtliche Vertrags~ 
parteien einzuladen sind. 

2. Tout amendement au pre- 2. Jede Anderung dieses Ver-
sent Traite devra ~tre approuve trages muß mit Stimmenmehr­
a la majorite des voix de toutes heit aller Vertragsparteien, dar­
les Parties au Traite, y compris unter den Stimmen aller Atom:.. 
les voix de tous les Etats dotes waffenstaaten, die Vertrags­
d'armes nucleaires qui sont parteien des Vertrages sind, so­
Parties au Traite et de toutes wie aller anderen Vertrags~ 
les autres Parties qui, a la date parteien angenommen werderi, , 
de la communication de l'amen- die zu dem Zeitpunkt, zu dem 
dement, sont membres du Con- die Anderung ausgesandt wird, 
seil des Gouverneursde I' Agence Mitglieder des Gouverneurs­
internationale de l'energie ato- rates der Internationalen Atom­
mique. L'amendement entrera energieorganisation sind. Die 
en vigueur a l'egard de toute Anderung tritt für jede' Ver­
Partie qui deposerä son instru- tragspartei, die ihre Ratifika­
ment de ratification dudit tionsurkunde über die Ande­
amendement, des le dep8t 'de' rung hinterlegt, mit Hinter­
tels instruments de ratification legung solcher Ratifikationsur­
par la majorite des Parties, y kunden durch eine Mehrheit 
compris les instruments de rati- aller Vertragsparteien in Kraft, 
fication de tous les Etats dotes einschließlich der Ratifikations­
d'armes nucleaires qui sont urkunden aller Atom~affen­
Parties au Traite et' de toutes staaten, die Vertragsparteien des 
les autres Parties qui, a la date Vertrages sind, sowie ,aller 
de la communication de l'amen- anderen Vertragsparteien, die zu 
dement, sont membres du Con- dem Zeitpunkt, zu dem die 
seil des Gouverneurs de I' Agence Anderung ausgesandt wird, Mit­
internationale de l'energie glieder des Gouverneursrates 
atomique. Par la suite, I'amende- der Internationalen Atomener­
ment entrera en vigueur a gieorganisation sind. Hernach 
l'egard de toute autre Partie tritt sie für jede andere Ver­
des le dep8t de son instrumen't tragspartei mit Hinterlegung 
de ratification de l'amendement. der Ratifikationsurkunde über 

3. Cinq ans apres l'entree en 
vigueur du present Traite, une 
conference des Parties au Traite 

die Anderung in Kraft. 

3. Fünf Jahre nach dem In­
krafttreten des vorliegenden 
Vertrages ist in Genf, Schweiz, 
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shalLbe held in Geneva, Switzer­
land, in order to review the 
operation of this Treaty with 
a view to assuring that the pur­
poses of the Preamble and the 
provisions of the Treaty are 
being realized. At intervals of 
five years thereafter, a majority 
of the Parties to the Treaty may 
obtain, by submitting a proposal 
to this effect to the Depositary 
Governments, the convening of 
further conferences with the 
same objective of reviewing the 
operation of the Treaty. 

ARTICLE IX 

1 i 34 der Beilagen 

aura lieu a Geneve (Suisse), afin 
d'examiner le fonctionnement 
du present Traite en vue de 
s'assurer que les objectifs du 
Preambule et les dispositions du 
Traite sont en voie de realisa­
tion. Par la· suite, a des inter­
valles de cinq ans, une majorite 
des Parties au Traite· pourra 
obtenir, en soumettant une 
prosition a cet effet aux gou­
vernements depositaires, la con­
vocauon d'autres conferences 
ayant le m~me objet, a savoir 
examiner le fonctionnement du 
Traite. 

ARTICLE IX 

1. This Treaty shall be open 1. Le present Traite est ouvert 
to all States for signature. Any a la signature de tous les Etats. 
State which does not sign the Tout Etat qui n'aura pas signe 
Treaty before its entry into le present Traite avant son 
force in accordance with para- . entree en vigueur conforme­
graph 3 of this article may ment au paragraphe 3 du pre­
accede to it at any time. sent articlepourra y adherer a 

2. This Treaty shall be subject 
to ratification by signatory 
States. Instruments of ratifi­
~ation and instruments of 
accession shall be deposited 
with the Governments of the 
United States of America, the 
United . Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 
and the Union of Soviet 
Socialist Republics, which are 
hereby designated the Deposi­
tary Governments. 

3. This Treaty shall enter into 
force after its ratification by 
the States, the Governments of 
which are designated Deposi­
taries ofthe Treaty, and forty 
other States signatory to this 
Treaty and the deposit of their 
instruments of ratification. For 
the purposes of this Treaty, a 
nuclear~weapon State is one 
which has manufactured and 
exploded a nuclear weapon or 
other nuclear explosive device 
prior to January 1,1967. 

4. For States whose instru­
ments of ratification or acces­
sion are deposited subsequent to 
the entry into force of this 
Treaty, it shall enter into force 

tout moment. 

2. Le prc:sent Traite sera 
soumis a la ratification des Etats 
signataires. Les instruments de 
ratification et les instruments 
d'adhesion seront deposes aupres 
des Gouvernements des Etats­
Unis d' Amerique, du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et de l'Union 
des Republiques socialistes 
sovi6tiques, qui sont par les 
presentes designes comme 
gouvernements depositaires. -

3. Le prisent Traite entrera 
en vigueur apres qu'il aura ete 
ratifie par les Etats dont les 
gouvernements sont designes 
comme depositaires du Traite, 
et par quarante autres Etats 
signataires du 'present Traite, 
et apres le dep/)t de leurs instru­
ments de ratification. Aux fins 
du present Traite, un Etat dote 
d'armes nucleaires est un Etat 
qui a fabrique et a fait exploser 
une arme nucleaire ou un autre 
dispositif nucleaire explosif 
avant le 1er janvier 1967. 

4. Pour les Etats dont les 
instruments de ratification ou 
d'adhesion seront deposes apres 
l'entree en vigueur du present 
Traite, celui-ci entrera en 

eine Konferenz der Vertrags­
parteien zur überprüfung der 
Durchführung dieses Vertrages 
abzuhalten, um sicherzustellen, 
daß die Ziele der Präambel und 
die Bestimmungen des Ver­
trages verwirklicht werden. 
Hernach kann eine Mehrheit 
der Vertragsparteien in Zeitab­
ständen von fünf Jahren durch 
Unterbreitung eines diesbezüg­
lichen Vorschlages an die Depo­
sitarmächte die Einberufung 
weiterer Konferenzen zum glei­
chen Zweck der überprüfung 
der Durchführung dieses Ver­
trages erwirken. 

ARTIKEL IX 

1. Dieser Vertrag steht allen 
Staaten zur Unterzeichnung 
offen. Ein Staat, der den Ver­
trag nicht vor dessen Inkraft­
treten gemäß Absatz 3 dieses 
Artikels unterzeichnet, kann 
ihm jederzeit beitreten. 

2. Dieser Vertrag bedad der 
Ratifikation durch die Signatar­
staaten. Die Ratifikationsurkun­
den sowie die Beitrittsurkunden 
sind bei den Regierungen der 
Vereinigten Staaten von Ame­
rika, des Vereinigten König­
reiches von Großbritannien und 
Nordirland und der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken 
zu hinterlegen, die hiermit zu 
Depositarmächten bestimmt 
werden. 

3. Dieser Vertrag tritt nach 
seiner Ratifikation seitens der 
Depositarmächte und 40 wei­
terer Signa tare des Vertrages 
und nach Hinterlegung von 
deren Ratifikationsurkunden in 
Kraft. Im Sinne dieses Vertrages 
ist unter einem Atomwaffen­
staat ein Staat zu verstehen, der 
eine Atomwaffe oder eine an­
dere nukleare Sprengvorrich­
tung vor dem 1. Jänner 1967 
hergestellt und zur Explosion 
gebracht hat. 

4. Für jene Staaten, deren 
Ratifikations- oder Beitritts­
urkunden nach dem Inkraft­
treten dieses Vertrages· hinter­
legt werden, tritt er am Tage 
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on the date of the deposite of vigueur a la date du depbt de der Hinterlegung ihrer Rati­
their instruments of ratification leurs instruments de ratification fikations- oder Beitrittsurkun-
or acceSSlOn. ou d'adhesion. den in Kraft. 

5. The Depositary Govern­
ments shall promptly inform all 
signatory and acceding States of 
the date of each signature, the 
date of deposit of each instru­
ment of ratification or of 
accession, the date of the entry 
into force of this Treaty, and 
the date of receipt of any 
requests for convening a con­
ference or other notices. 

6. This Treaty shall be reg­
istered by the Depositary 
Governments pursuant to ar­
tide 102 of the Charter of the 
United Nations. 

ARTICLE X 

1. Each Party shall in exercis­
ing its national sovereignty 
have the right to withdraw 
from the Treaty if it decides 
that extraordinary events, re­
lated to the subject matter of 
this Treaty, have jeopardized 
the supreme interests of its 
eountry. It shall give notice of 
such withdrawal to all other 
Parties to the Treaty and to the 
United Nations Security Coun­
eil three months in advance. 
Such notice shall indude a state­
ment of' the extraordinary 
events it regards as having 
jeopardized its supreme inter­
ests. 

2. Twenty-five years after the 
entry into force of the Treaty, 
a eonference shall be convened 
to decide whether the Treaty 
shall continue in force in­
definitely, or shall be extended 
for an additional fixed period 
or periods. This decision shall 
be taken by a majority of the 
Parties to the Treaty. 

ARTICLE XI 

This Treaty, the English, 
Russian, French, Spanish and 
Chinese texts of which are 

5. Les gouvernements deposi­
taires informeront sans delai 
tüus les Etats qui aurontsigne 
le present Traite ou y auront 
adher~ de la date de chaque 
signature, de la date de depbt 
de chaque instrument de rati­
fication ou d'adhesion de la 
date d'entree en vigueur du 
present Traite et de la date de 
reception de toute demande de 
convocation d',une conference 
ainsi que de toute autre com­
munication. 

6. Le present Traite sera 
enregistre par les gouvernements 
depositaires conformement a 
l'artide 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

ARTICLE X 

1. Chaque Partie, dans l'exer­
cice de sa souverainete natio­
nale, aura le droit de se retirer 
du Traite si elle Mcide que des 
evenements extraordinaires, en 
rapport avec l'objet du present 
Traite, ont compromis les 
inter&!ssupr~mes de son pays. 
Elle devra notifier ce retrait a 
toutes les autres Parties au 
Traite ainsi qu'au Conseil de 
s~curite de l'Organisation des 
Nations Unies avec un preavis 
de trois mois. Ladite notification 
devra contenir un expose des 
evenements extraordinaires que 
l'Etat en question considere 
comme ayant compromis ses 
inter&!s supr~mes. 

2. Vingt-cinq ans apres 
l'entree en vigueur du Traite, 
une conference sera convoquee 
en vue de decider si le Traite 
demeurera en vigueur pour une 
duree indefinie, ou sera proroge 
pour une ou plusieurs periodes 
supplement air es d'une duree 
determinee. Cette decision sera 
prise a la majorite des Parties 
au Traite. 

ARTICLE XI 

Le present Traite, dont les 
textes anglais, russe, frans:ais, 
espagnol et chinois font egale-

5. Die Depositarmächte haben 
allen Signataren und beitreten­
den Staaten unverzüglich den 
Tag jeder Unterzeichnung, den 
Tag der Hinterlegung jeder 
Ratifikations- oder Beitrittsur-. 
kunde, den Tag des Inkraft­
tretens dieses Vertrages und den 
Tag des Erhaltes' jedes Er­
suchens um Einberufung emer 
Konferenz oder anderer Mit­
teilungen bel~anntzugeben. 

6. Dieser Vertrag ist von den 
Depositarmächten gemäß Ar­
tikel 102 der Satzung der Ver­
einten Nationen einzutragen. 

ARTIKEL X 

1. Jede Vertragspartei hat in 
Ausübung ihrer staatlichen 
Souveränität das Recht, von 
dem Vertrag zurückzutreten, 
wenn sie zu dem Schluß kommt, 
daß außerordentliche, mit dem 
Gegenstand dieses Vertrages in 
Zusammenhang stehende Ereig­
nisse die obersten Interessen 
ihres Landes gefährden. Sie hat 
allen anderen Vertragsparteien 
und dem Sicherheitsrat der Ver­
einten Nationen drei Monate im 
voraus von diesem Rücktritt 
Mitteilung zu machen. Diese 
Mitteilung muß eine Darstellung 
der außerordentlichen Ereig­
nisse enthalten, die ihrer An­
sicht nach ihre obersten Inter­
essen gefährden. 

2. Fünfundzwanzig Jahre nach 
dem Inkrafttreten des Vertrages 
wird eine Konferenz zur Ent­
scheidung darüber einberufen, 
ob der Vertrag unbegrenzt in 
Kraft bleiben oder für' einen 
weiteren bestimmten Zeitraum 
oder bestimmte Zeiträume ver­
längert werden soll. Dieser Be­
schluß wird mit Mehrheit der 
Vertragsparteien gefaßt. 

ARTIKEL XI 

Dieser Vertrag, dessen eng­
lische, russische, französische, 
spanische und chinesische Fas-

1134 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 18

www.parlament.gv.at



equally authentie, shall be de­
posited in the archives of the 
Depositary Governments. Duly 
certified copies of this Treaty 
shall be transmitted by the 
Depositary Governments to the 
Governments of the signa tory 
and acceding States. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, duly authorized, 
have signed this Treaty. 

DONE in triplicate, at the 
cities of Washington, London 
and Moscow, this first day of 
July one thousand nine hundred 
sixty-eight. 

1134 der Beilagen 

ment foi, sera depose dans les 
archives des gouvernements 
depositaires. Des copies certifiees 
conformes du present Trai1Je 
seront adressees par les gouver­
nements depositaires aux gou­
vernements des Etats qui auront 
signe le Traite, ou qui y auront 
adhere. 

EN FOI DE QUOI les sous­
signes, dament habilites a cet 
effet, ont signe le present Traite. 

FAlT en trois exemplaires, a 
Wasliington, Londres et Moscou 
ce premier jour de juillet mil 
neuf cent soixante-huit. 

11 

sung gleichermaßen maßgebend 
ist, ist in den Archiv-en der 
Depositarmächte zu hinterlegen. 
Die Depositarmächte haben den 
Regierungen der Signatarstaaten 
und beitretenden Staaten ord­
nungsgemäß beglaubigte Ab­
drucke dieses Vertrages zu über­
mitteln. 

zu URKUND DESSEN 
haben die gehörig hevollmäch-­
tigten Unterfertigten diesen 
Vertrag unterzeichnet. 

GESCHEHEN in drei Ur­
sch-riften in Washington, Lon­
don und Moskau am 1.' Juli 
1968. 
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1134 der Beilagen 13 

Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

Am 12. Juni 1968 faßte die wiederaufgenom­
mene XXII. Generalversammlung der Vereinten 
Nationen den Beschluß, allen Staaten die Unter­
zeichnung des Vertrages über die Nichtweiter­
verbreitung von Atomwaffen zu empfehlen. 
Dieser mit 95 Prostimmen (darunter österreich) 
bei 4 Gegenstimmen (Albanien, Kuba, Tansania, 
Zambia) und 21 Stimmenthaltungen gefaßte Be­
schluß stellt das Ergebnis langjähriger und 
schwieriger Verhandlungen mit dem Ziel einer 
Eindämmung des Wettrüstens auf dem Gebiet 
der Kernwaffen dar. 

Mit dem ständigen Ansteigen der Zahl der 
Staaten, die solche Waffen besitzen, traten die 
Bemühungen um eine generelle Verhinderung der 
Verbreitung von Kernwaffen immer mehr in den 
Vordergrund. 

Bereits im Jahre 1959 unterbreitete der irische 
Außenminister Aiken der Generalversammlung 
einen Resolutionsantrag,der von der Versamm­
lung am 20. November 1959 angenommen wurde 
und' der Abrüstungskommission der Vereinten 
Nationen empfahl, die Möglichkeit eines Ver­
trages zu prüfen, in dem sich die Atommächte 
verpflichten würden, Atomwaffen nicht an andere 
Staaten weiterzugeben, und in dem sich gleich­
zeitig die Nichtatomstaaten verpflichten würden, 
solche Waffen nicht herzustellen. 

Die Grundidee eines Vertrages zur Verhinde­
rung der weiteren Verbreitung von Kernwaffen 
war damit von der Generalversammlung akzep­
tiert worden. In den folgenden Jahren ver­
stärkten sich die Bemühungen in dieser Hinsicht. 
österreich selbst brachte gemeinsam mit Schwe­
den und einer Reihe von anderen Staaten im 
Jahre 1961 einen Resolutionsantrag in der 
Generalversammlung ein, den sie am 4. Dezem­
ber 1961 annahm und in dem der General­
sekretär der Vereinten Nationen aufgefordert 
wurde festzustellen, unter welchen Bedingungen 
die Nichtatommächte bereit wären, sich vertrag­
lich zu verpflichten, Kernwaffen weder selbst 
herzustellen noch von anderen Staaten entgegen­
zunehmen. Im gleichen Jahr bekräftigte die 

Generalversammlung einstimmig den irischen An­
trag auf Abschluß eines Atomsperrvertrages. 

Bei den 1962 beginnenden Abrüstungsverhand­
lungen im Rahmen des Genfer 18-Mächte-Ab­
rüstungskomitees gewann der Gedanke des Atom­
sperrvertrages immer mehr an Boden und führte 
schließlich 1967 zur Einbringung eines ent­
sprechenden Vertrags entwurfes durch die Ver­
einigten Staaten und die Sowjetunion. In ein­
gehenden Beratungen wurde dieser Entwurf im 
Frühjahr 1968 neu redigiert und der General­
versammlung ilm 14. März 1968 unterbreitet. 

Dem Vertrag, der am 1. Juli zur Unterzeich­
nung aufgelegt worden ist, gaben neben öster­
reich bisher über 80 Staaten (darunter auch das 
neutrale Schweden) ihre Unterschrift. 

In ihrer Kritik wiesen auch die Staaten, die in 
der Generalversammlung für den Vertrag ge­
stimmt haben, insbesondere auf folgende Punkte 
hin: a) Der Vertrag enthalte keine echten Ab­
rüstungsbestimmungen, er verpflichte die Atom­
mächte zu keiner Verringerung ihrer Kernwaffen­
bestände, sondern gestatte ihnen im Gegenteil 
den unlimitierten weiteren Ausbau ihrer ato­
maren Rüstung. b) Der Vertrag enthalte keine 
Garantien für die Sicherheit der Nichtatom­
staaten, die durch den Vertrag auf den Besitz 
eigener Atomwaffen verzichten. Auch die von 
den Vereinigten Staaten, der Sowjetunion und 
von Großbritannien vorgeschlagene Resolution 
des Sicherheitsrates stelle' keine befriedigende 
Sicherheitsgarantie für die Nichtatomstaaten dar, 
und die Resolution enthalte nichts, was nicht 
schon in der Satzung ·der Vereinten Nationen 
vorgesehen sei. c) Der Vertrag enthalte kein 
echtes Gleichgewicht zwischen den Verpflich­
tungen der Atomstaaten und jenen der Nicht­
atomstaaten. Es würde zu einer permanenten 
Diskriminierung der Nichtatomstaaten in wirt­
schaftlicher und wissenschaftlicher Hinsicht 
führen. In diesem Zusammenhang wurde auf' die 
wachsende Bedeutung von nuklearen Spreng­
sätzen bei großen Entwiddungsprojekten, wie 
zum Beispiel beim Bau von Kanälen, der Er-, 
schließung unterirdischer Naturschätze (wie Erd­
öl, Erdgas) usw., verwies,en. 
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14 1134 der Beilag,en 

Die überwiegende Mehrzahl der Delegationen 
war jedoch der Ansicht, daß der Vertragsentwurf 
bei allen - in der Natur eines derartigen Ab­
kommens liegenden - Unvollkommenheiten 
doch im ganz·en g,esehen einen bedeutungsvollen 
Fortschritt darstelle und die Beschränkung des 
Kernwaffenbesitzes auf die fünf Großmächte die 
Gefahr nuklearer Auseinandersetzungen doch 
wesentlich verringern und damit die Sicherheit 
aller Nichtatomstaaten erhöhen würde. 

Die Sowjetunion und die Vereinigten Staaten 
wiesen darauf hin, daß die angebotene Reso~ 
lution des Sicherheitsrates sicherlich nicht die 
Automatik und Absolutheit eines Verteidigungs­
paktes bieten könne, daß unter den gegenwär­
tigen realpolitischen Gegebenheiten eine gemein­
sam von den Vereinigten Staaten und der Sowjet­
union abgegebene Schutzerklärung im Falle 
nuklearer Bedrohung in der Praxis aber doch 
den weitestgehenden Schutz darstelle, den ein 
Nichtatomstaat heute erhalten könne. Weiters 
betonten die Vereinigten Staaten, die $owjet­
union und Großbritannien, daß sie bereit seien, 
den Nichtatomstaaten die Früchte der friedlichen 
Verwertung der Atomenergie ohne Diskrimi­
nierung zugänglich zu machel,l. 

Um den Nichtatomstaaten entgegenzukommen 
und das Gleichgewicht der Verpflichtungen 
zwischen Atomstaaten und Nichtatomstaaten zu 
verbessern, wurden in der letzten Phase der 
Verhandlungen, nach Ende der Generaldebatte 
in der Politischen Kommission, von den USA 
und der UdSSR am Vertragstext noch Ver­
besserungen vorgenommen. Die Änderungen 
kommen in erster Linie den Rechten der Nicht­
atomstaaten in der friedlichen Nutzung der 
Kernenergie zugute, die in Artikel IV und V 
stärker betont und konkreter formuliert wurden. 
Weitere Änderungen, vor allem in der Präambel 
des Vertrages, heben stärker als in der ur­
sprünglichen Fassung die Verpflichtung der 
Nuklearmächte zu baldigen weiteren Abrüstungs­
maßnahmen und den in der Satzung der Ver­
einten Nationen verankerten Grundsatz des Ver­
bots jeder Gewaltanwendung gegen andere 
Staaten hervor. . 

Bei der politischen Beurteilung der Auswir­
kungen des Vertrages für österreich wäre in 
erster Linie von zwei überlegungen auszu­
gehen, nämlich einerseits von der Frage, ob ein 
Vertrag über die Nichtweiterverbreitung von 
Atomwaffen an sich die nationale Sicherheit 
österreichs erhöhen würde, und andererseits, ob 
der vorliegende konkrete Vertragstext den öster­
reichischen Erwartungen, wie sie sich in den 
Grundsätzen der unten näher ausgeführten 
Resolution 2028 (XX) widerspiegeln, entspricht. 

Zur ersten Frage ist festzustellen, daß jeder 
Schritt in der Richtung einer internationalen 

Entspannung und Zusammenarbeit naturgemäß 
die nationale Sicherheit aller Staaten erhöht. Ein 
wirkungsvoller Atomsperrvertrag bedeutet nun 
zweifellos eine wichtige Etappe auf diesem Weg, 
da sein Hauptziel die Beschränkung der Zahl 
jener Staaten ist, die Atomwaffen besitzen. 
Darüber hinaus jedoch wird mit einem solchen 
Vertrag auch. eine Vorbedingung für jeden kon­
kreten Erfolg auf dem Gebiet der nuklearen 
Abrüstung der Atommächte erfüllt. Daher be­
schränkt' sich seine Wirkung durchaus nicht nur 
auf die Erreichung der unmittelbaren Vertrags­
ziele, sondern erscheint zudem geeignet, den 
Weg für sichtbare Forschritte in der Abrüstungs­
frage zu ebnen. Die Erhöhung der nationalen 
Sicherheit ist daher schon vom Grundkonzept 
des Vertrages her gegeben. 

Zur zweiten Frage ist zunächst die erwähnte 
Resolution 2028 (XX) vom 19. Dezember 1965 
zu erläutern, mit der von den Nichtatomstaaten 
die Erfüllung einiger wesentlicher Grundsätze 
verlangt wurde. Dazu gehören neben dem Pro­
liferationsverbot das Erfordernis einer effektiven 
Sicherheits kontrolle, konkrete Abrüstungsmaß­
nahmen und die Möglichkeit kernwaffenfreier 
Zonen. Eine Prüfung des vorliegenden Vertrags­
textes ergibt, daß die Erfüllung dieser Grund­
sätze nunmehr in hohem Maße gewährleist.et er­
scheint. Dies trifft besonders für die Artikel I und II 
zu, die, soweit es heute abgesehen werden kann, 
eine horizontale Proliferation von Kernwaffen 
sowohl auf direktem wie auch auf indirektem 
Wege tatsächlich verhindern werden. Ferner ist 
Artikel III sehr positiv zu werten, da erstmals 
eine effektive internationale Kontrolle in einem 
globalen Vertrag verankert wird, wobei die 
Durchführung der IAEO im Rahmen ihres im 
Vertrag ausdrücklich akzeptierten Safeguards­
Systems übertragen wird. Es ist zu begrüßen, 
daß einige Atommächte bereits ihre Bereitschaft 
zum Ausdruck gebracht haben, ihre nichtmili­
tärischen Nuklearanlagen der Kontrolle der 
IAEO zu unterstellen. In, der Abrüstungsfrage 
erfüllt nunmehr Artikel VI mit der klaren Ver­
pflichtung aller Vertragsteile, inklusive der 
Atommächte, in naher Zukunft zu konkreten 
Abrüstungsergebnissen zu gelangen, die Erwar­
tungen weitgehender als früher. Schließlich ver­
ankert Artikel VII das Recht aller Staaten, kern­
waffenfreie Zonen zu errichten. 

In zusammenfassender politischer Beurteilung 
läßt sich somit sagen, daß der Vertragstext zwar 
keineswegs als ideal bezeichnet werden kann, da 
ein ausgewogeneres Gleichgewicht der gegen­
seitigen Verpflichtungen der Atomstaaten und 
der Nichtatomstaaten sowie konkretere Bestim­
mungen über die Eindämmung der weiteren Pro­
liferation von Kernwaffen, besonders in verti­
kaler Hinsicht, wünschenswert gewesen wären. 
Dennoch wiegen aber die positiven Aspekte des 
Vertrages bei weitem schwerer als seine Mängel, 
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da er ohne Zweifel emen ersten konkreten 
Schritt zu einer allgemeinen und vollständigen 
Abrüstung unter effektiver internationaler Kon­
trolle bedeutet und so einen substantiellen Bei­
trag zur internationalen Entspannung und Zu­
sammenarbeit und damit in der Folge auch zur 
Erhöhung der nationalen Sicherheit österreichs 
leistet. Dem Verzicht auf die Möglichkeit des 
Erwerbes gewisser zumindest theoretisch zur 
Verfügung stehender Mittel - für österreich 
im übrigen durch die Beschränkungen aus 
Artikel 13 des Staatsvertrages (siehe unten) 
irrelevant - und damit auf ein gewisses Plus 
an Sicherheit stehen die mögliche Weiterverbrei­
tung von Atomwaffen und damit erhöhte inter­
nationale Unsicherheit und Spannung gegenüber. 
Da österreich aus völkerrechtlichen und wohl 
auch praktischen Gründen nicht in der Lage ist, 
sich die erwähnten Mittel tatsächlich zu be­
schaffen, ist das Mehr an Sicherheit nur von 
theoretischer Bedeutung, die Kräftigung der 
internationalen Sicherheit durch Nichtweiter­
verbreitung dieser Waffen jedoch ein konkretes 
Plus, das die österreichische Sicherheit unmittel­
bar fördert. 

Für österreich gilt es nun weiters zu prüfen, 
ob die Verpflichtungen aus dem Vertrag mit dem 
Status der immerwährenden Neutralität verein­
bar sind. Hier sind die Artikel II und VI von 
besonderem Interesse. 

Der immerwährend neutrale Staat ist ver­
pflichtet, schon in Friedenszeiten die Neutralität 
bzw. die Unabhängigkeit zu verteidigen (vgl. 
hiezu auch: conception officielle suisse de la 
neutralite, 26. November 1954). österreich hat 
in Erkenntnis dieser völkerrechtlichen Pflicht er­
klärt, seine immerwährende Neutralität mit allen 
ihm zu Gebote stehenden Mitteln zu verteidigen 
(vgl. Bundesverfassungsgesetz vom 26. Oktober 
1955, BGBL Nr. 211, über die Neutralität öster­
reichs, in dessen Artikel 1 Absatz 1 letzter Satz 
diese Verteidigungspflicht auch zu einem aus­
drücklichen Verfassungsgebot gemacht wird). 
Diese Mittel erfuhren durch den Arikel 13 des 
Staatsvertrages eine beträchtliche Einschränkung. 
Nach Absatz 1 lit. a dieses Artikels ist es öster­
reich verboten, "irgendeine Atomwaffe zu be­
sitzen, herzustellen oder zu Versuchen zu ver­
wenden". 

Für die neutralitäts rechtliche Beurteilung stellt 
sich nun die Frage, ob durch den Vertrag die 
österreich zu Gebote stehenden Mittel weiter 
eingeschränkt werden. Hinsichtlich Artikel II des 
vorliegenden Vertrages wäre dazu festzustellen, 
daß das speziellere Verbot von "Atomwaffen 
oder anderen nuklearen Sprengvorrichtungen" 
dieses Artikels schon durch das allgemeinere Ver­
bot "irgendeiner" Atomwaffe des Artikels 13 
Staatsvertrag gedeckt ist. Im übrigen erscheint 
das Verbot der '"anderen nuklearen Sprengvor-

richtungen" des Artikels II auch durch Artikel 13 
Absatz 1 lit. b des Staatsvertrages gedeckt, der 
das Verbot "irgendeiner anderen schwereren 
Waffe, die jetzt oder in der Zukunft als Mittel 
für Massenvernichtung verwendbar gemacht 
werden kann und als solche durch das zuständige 
Organ der Vereinten Nationen bezeichnet 
worden ist", statuiert. 

Somit werden die österreich nach Artikel 13 
des Staatsvertrages zu Gebote stehenden Mittel 
zur Verteidigung seiner Neutralität, soweit es 
gegenwärtig überschaubar ist, durch den Ar­
tikel II des vorliegenden Vertrages nicht weiter 
eingeschränkt. 

Artikel VI verpflichtet alle Vertragsstaaten, 
die auf allgemeine und vollständige Abrüstung 
zielenden Verhandlungen in redlicher Absicht 
fortzuführen. Dem steht die verfassungsgesetz­
liche und völkerrechtliche Pflicht österreichs, 
seine Neutralität gegebenenfalls auch mit mili­
tärischen Mitteln zu verteidigen, nicht entgegen, 
da ja die Verteidigungspflicht eines immer­
während neutralen Staates wohl nur im Ver­
hältnis zur Verteidigungsnotwendigkeit gesehen 
werden kann. Ansonsten müßte die Verteidi­
gungspflicht des immerwährend neutralen Staates 
dahingehend ausgelegt werden, daß sein Lind ge­
rüstet bleiben muß, während alle anderen, nicht 
neutralen Staaten abrüsten. 

Unter Zugrundelegung dieser politischen und 
völkerrechtlichen Beurteilung hat daher die 
österreichische Bundesregierung diesen Vertrag 
gutgeheißen und ihn unter Vorbehalt der Ge­
nehmigung durch den Nationalrat und den 
Bundesrat sowie der Ratifikation durch den 
Herrn Bundespräsidenten am 1. Juli 1968 unter­
zeichnen lassen. Da es sich um einen politischen 
sowie gesetzändernden bzw .. gesetzes ergänzen den 
Vertrag handelt, wird er gemäß Artikel 50 B-VG. 
den gesetzgebenden Organen zur Genehmigung 
vorgelegt. 

Die Artikel IU Absatz 1 erster Satz, Artikel V 
erster Satz und Artikel X Absatz 2 haben aus 
den im Besonderen Teil der Erläuterungen zu 
diesen Bestimmungen näher dargelegten Gründen 
verfassungsändernden Charakter. Diese Bestim­
mungen des vorliegenden Vertrages bedürfen 
daher der Genehmigung des Nationalrates gemäß 
Artikel 50 B-VG. unter sinngemäßer Anwendung 
des Artikels 44 Absatz 1 B-VG. und sind im 
Genehmigungsbeschluß des Naionalrates aus­
drücklich als" verfassungsändernd" zu bezeichnen 
(Artikel 50 Absatz 3 B-VG.). 

11. Besonderer Teil 

Präambel: 

Die nicht weniger als zwölf Absätze auf­
weisende Präambel erläutert den Vertragszwedt 
und weist im besonderen a~f die möglichen Ver-
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heerungen emes Atomkrieges hin, auf die Not­
wendigkeit der Verminderung dieser Gefahr 
durch ein Proliferationsverbot, auf das zur Kon­
trolle heranzuziehende Safeguards-System der 
IAEO, auf die Förderung der uneingeschränkten 
friedlichen Nutzung der Atomenergie, auf das 
Recht auf Austausch von Informationen und auf 
Zusammenarbeit bei der friedlichen Nurzung der 
Kernenergie, erklärt die Absicht der Vertrags­
staaten, möglichst rasch zu konkreten Ab­
rüstungsmaßnahmen zu gelangen, ruft den T est­
stoppvertrag 1963 in Erinnerung, spricht den 
Wunsch nach Entspannung aus und bekräftigt, 
auf Betreiben der Nichtatomstaaten, neuerlich 
die Verpflichtung aller Staaten, sich gemäß der 
Satzung der Vereinten Nationen der Anwen­
dung oder Androhung von Gewalt gegen die 
territoriale Integrität oder politische Unab­
hängigkeit anderer Staaten zu enthalten. Dieser 
letzte Absatz der Präambel ist der einzige, der 
im operativen Teil des Vertragstextes nicht 
wieder aufgegriffen wird und daher für die Inter­
pretation eme gewisse selbständige Bedeutung 
hat. 

Zu Artikel I: 

Dieser Artikel verpflichtet die Atommächte 
und bildet - zusammen mit dem komplemen­
tären Artikel II, der die Nichtatomstaaten ver­
pflichtet - den Kern des Vertrages. Er ,legt 
den Grundsatz nieder, wonach ein Atomwaffen­
staat unter keinen Umständen und auf keine 
Weise, weder direkt noch indirekt, zum Erwerb 
oder zur Herstellung von nuklearen Spreng­
sätzen durch einen Nichtatomwaffenstaat bei­
tragen darf. 

Ansätze für diese Bestimmung finden sich be~ 
reits in Artikel I Absatz 2 des Teststoppvertrages 
1963, der den Vertragsstaaten nicht nur verbietet, 
bestimmte Kernwaffenversuche selbst durchzu­
führen, sondern auch anderen Staaten solche Ver­
suche zu ermöglichen oder andere Staaten zu 
ihrer Durchführung zu ermutigen. 

Die Erfüllung der von den Atomstaaten mit 
Artikel I einzugehenden Verpflichtung wird 
keiner internationalen Kontrolle unterstellt. 

Ferner ist es bemerkenswert, daß sich das 
Unterstützungsverbot nur auf die Herstellung 
oder den sonstigen Erwerb nukkarer Spreng­
sätze erstreckt. Hingegen werden die Forschung 
oder Entwicklungsarbeit in dieser Richtung nicht 
ausdrücklich in das Verbot miteinbezogen. Auch 
finden sich in Artikel I nur "Kernwaffen" und 
"andere nukleare Sprengvorrichtungen," erwähnt. 
Es bleibt daher die Frage offen, ob unter die 
Bestimmungen des Artikels I auch einzelne Teile 
von nuklearen Sprengsätzen fallen könnten. Das­
selbe gilt im übrigen für den Wortlaut der 
Artikel II unq III. 

Zu Artikel II: 

Dieser für die Nichtatomstaaten entscheidende 
Artikel verpflichtet diese Staaten, von keinem 
übermittler direkt oder indirekt Atomwaffen 
oder andere nukleare Sprengsätze entgegen­
zunehmen oder die Aufsicht über solche Waffen 
oder Sprengsätze zu übernehmen; weiters ver­
pflichten sich die Nichtatomstaaten, weder Kern­
waffen noch andere atomare Sprengsätze zu er­
zeugen oder sonstwie zu erwerben und für die 
Erzeugung von Kernwaffen oder anderen 
atomaren Sprengsätzen weder Hilfe zu suchen 
noch anzunehmen. 

Auch nach dem Wortlaut des Artikels II 
bleiben die beiden bereits zu Artikel I erörterten 
Fragen offen, ob unter das Verbot auch die reine 
Forschung und Entwicklungsarbeit für nukleare 
Sprengsätze fallen bzw. ob das Verbot auch für 
Teile von nuklearen Sprengsätzen gilt. 

Hinsichtlich der Beurteilung vom neutralitäts­
rechtlichen Standpunkt wurde Artikel 11 im All­
gemeinen Teil bereits einer eingehenden Prüfung 
unterzogen. 

Zu Artikel III: 

Absatz 1 dieses Artikels verpflichtet die Nicht­
atomstaaten, Sicherheitskontrollen zu akzep­
tieren, deren ausschließlicher Zweck es ist, die 
Einhaltung der Verpflichtungen aus diesem Ver­
trag zu überprüfen, um zu verhindern, daß 
Atomenergi,e von friedlichen Verwendungs­
zwecken auf Atomwaffen oder andere nukleare 
Sprengsätze umgewidmet wird. Diese Kontrollen 
werden der IAEO übertragen, die sie im Rahmen 
ihres bereits bestehenden Sicherheitskontroll­
systems durchführen wird. 

Absatz 2 erlaubt die Weitergabe von nuklearem 
Material und dazugehörenden Einrichtungen an 
einen Nichtatomstaat für friedliche Zwecke nur 
dann, wenn das Ausgangs- oder spaltbare 
Material den erwähnten Sicherheitskontrollen 
unterworfen wird. 

Gemäß Absatz 3 sind die Kontrollen so durch­
zuführen, daß Artikel IV eingehalten und eine 
Behinderung der wirtschaftlichen oder tech­
schen Entwicklung der Vertragsparteien oder der 
internationalen Zusammenarbeit auf dem Gebiet 
der friedlichen Verwendung der Kernenergie 
vermieden wird. 

Absatz 4 präzisiert die Modalitäten jener Ver­
träge, die zwischen den Nichtatomstaaten und 
der IAEO abzuschließen sein werden, um die 
Bestimmungen dieses Artikels zu erfüllen. 

Artikel III Absatz 1 erster Satz ist als ver­
fassungsändernd zu qualifizieren. Artikel III ist 
formell zwar ein pactum de contrahendo, die 
mit diesem Artikel übernommene völkerrecht­
liche Verpflichtung zur Annahme von Sicherheits­
kontrollen ist jedoch bereits so weit festgelegt 
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und konkretisiert, daß österreich schon auf 
Grund dieser Vertragsbestimmung völkerrecht­
lich verhalten ist, Hoheitsaktenichtösterreichi­
scher Organe auf dem Staatsgebiet der Republik 
in Hinkunft zuzulassen. Da sich aus Artikel 3 
Absatz 1 B-VG., der das österreichische Staats­
gebiet festlegt, ergibt, daß innerhalb des Bundes­
gebietes kein fremder Staat, aber auch keine 
andere Macht Hoheitsakte setzen darf, ist die 
Verpflichtung, Sicherheitskontrollen zuzulassen, 
verfassungs ändernd. 

Durch die Erhebung des ersten Satzes des 
. Artikels III Absatz 1 in den Verfassungsrang wird 
eine grundsätzliche verfassungsrechtliche Ermäch­
tigung erteilt, sodaß die übrigen sich auf die 
Sicherheitskontrolle beziehenden Bestimmungen 
des Artikels III als bloße Ausführung dieser 
grundsätzlichen Ermächtigung keiner Regelung 
auf.Verfassungsstufe mehr bedürfen. 

Zu Arikel IV: 

Absatz 1 dieses Artikels statuiert das "unver­
äußerliche Recht" aller Vertragsstaaten, die Er­
forschung, Herstellung und Verwendung von 
Atomenergie für friedliche Zwecke ohne Dis­
kriminierung, aber in übereinstimmung mit 
Artikel I und H, zu betreiben. 

Nach Absatz 2 verpflichten sich alle Vertrags­
staaten und steht allen Vertragsstaaten das Recht 
zu, daß der Austausch von Ausrüstung, Material 
und wissenschaftlichen wie technologischen Infor­
mationen zur friedlichen Verwendung von 
Atomenergie ermöglicht wird. Die Verwendungs­
möglichkeiten der Kernenergie für friedliche 
Zwecke sollen von den Vertragsstaaten, die dazu 
in der Lage sind, insbesondere in den Gebieten 
der Nichtatomstaaten unter Berücksichtigung der 
Erfordernisse der Entwicklungsgebiete ausgebaut 
werden. 

noch Verbesserungen am Vertragstext zugunsten 
der Nichtatomstaaten vorgenommen. Darunter 
fallen die in Artikel IV Absatz 2 von allen 
Vertragsstaaten nunmehr ausdrücklich einge­
gangene Verpflichtung zum Material- und Infor­
mationsaustausch sowie die ausdrückliche Berück­
sichtigung der Entwicklungsgebiete bei der An­
wendung der Kernenergie für friedliche Zwecke. 

Zu Artikel V: 
Dieser Artikel, der gegen Ende der Verhand-- ' 

lungen immer mehr in den Vordergrund des 
Inter,ess'es der Nichtatomstaaten trat, behandelt 
als einziger die friedliche Anwendung von Kern­
explosionen. Drei Elemente kennzeichnen Ar­
tikel V: 

a) Die Verpflichtung aller Vertragsstaaten" 
geeignete Maßnahmen zu ergreifen, um den 
Nichtatomstaaten unter geeigneter internatio­
naler Beobachtung und mittels geeigneter inter­
nationaler Verfahren die Vorteile einer friedlich,en 
Anwendung von Kernexplosionen auf der Basis 
der Gleichberechtigung zu ermöglichen; b) die 
Verpflichtung aller Vertragsstaaten, die Gebühren: 
für die Verwendung von Kernsprengsätzen für­
die Nichtatomstaaten so niedrig wie möglich zu 
halten, unter Nichtanrechnung von Kosten für­
Forschung und Entwicklung; schließlich c) das­
Recht der Nichtatomstaaten, die erwähnten Vor­
teile entweder auf bilateraler Basis oder "im 
Wege einer internationalen Institution mit ent­
sprechender Vertretung der Nichtatomstaaten"­
zu erlangen. Hinzuzufügen ist, daß die Verhand­
lungen zur Verwirklichung dieser Bestimmungen_ 
so bald wie möglich nach Inkrafttreten des Ver­
trages beginnen sollen. 

Das während der letzten Phase der Verhand­
lungen plötzlich stärker werdende Interesse am 
Wortlaut des Artikels V ist auf jüngste technische­
Erkenntnisse zurückzuführen, wonach Kern­
sprengungen beim Bau von Kanälen, bei der­
Anlage von Bergwerken, bei der Umleitung von 
Flüssen, bei der Schaffung künstlicher Wasser­
oder Etdölreservoirs und dergleichen erfolgreich 
angewandt werden können. Das Ergebnis der 
Bemühungen der Nichtatomstaaten sind nicht 
unwesentliche Verbesserungen am Text des 
Artikels V zur Stärkung der Rechte dies,er Staaten .. 
Die Vertragsstaaten verpflichten sich nunmehr, 
"geeignete Maßnahmen zu ~rgreifen«, nicht, wie 
ursprünglich vorgesehen, nur "zusammenzu­
arbeiten". Die Nichtatomstaaten erhalten nun­
mehr ein Recht auf das möglichst rasche Zu­
standekommen dieser internationalen Institution 
bzw. der bilateralen Verträge, um Zugang zu_ 
den Vorteilen der friedlichen Anwendung von. 
Kernexplosionen zu erhalten. 

Durch das ausdrücklich hervorgehobene Er­
fordernis der Konformität mit Artikel I und II 
wäre es möglich, daß dieser Artikel bei ent­
sprechender Auslegung durch die Atommächte 
eine Ausweitung der Verpflichtungen aus Ar­
tikel II bewirkt. Es kann nicht geleugnet werden, 
daß die nach dem Wortlaut des Artikels H an 
sich uneingeschränkt erlaubte Forschung und 
Entwicklungsarbeit auf dem Gebiet der fried­
lichen Anwendung der Kernenergie dazu angetan 
sein könnte, zumindest theoretisch ein relativ 
rasch zu verwirklichendes nationales militärisches 
Nuklearpotential zu entwickeln. Der Vertrag 
läßt hier die klare Beantwortung der Frage offen, 
wo für die nach Artikel IV betriebene Forschung 
und Entwicklungsarbeit jene Grenze zu finden 
ist, ab der das Verbot des Artikels II wirksam 
wird. 

Durch Artikel ,V eröffnen sich für die Nicht­
atomstaaten nunmehr Möglichkeiten, die ihnen 

Wie im Allgemeinen Teil bereits erläutert, ansonsten aus finanziellen Gründen yerschlossen 
wur,den im letzten Abschnitt der Verhandlungen blieben. 
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Allerdings könnten sich bei der Anwendung 
dieses Artikels Schwierigkeiten insofern ergeben, 
als Artikel I nukleare Sprengsätze für friedliche 
Zwecke nicht ausdrücklich vom Proliferations­
verbot ausnimmt. Da eine derartige gegenseitige 
Aufhebung von Bestimmungen jedoch nicht in 
der Absicht derVertragsstaaten geleg,en sein kann, 
braucht diese Unstimmigkeit wohl nicht allzu­
sehr beachtet zu werden. Vielmehr wird Artikel I 
zweifellos rein militärisch aufzufassen sein, was 
ganz dem Sinne der den gesamten Vertrag be­
herrschenden strikten Trennung zwischen mili­
tärischer und friedlicher Anwendung der Kern­
energie entspricht. Schwerwiegender erscheint 
dagegen, daß die friedliche Anwendung von 
Kernexplosionen nicht vom generellen Verbot 
des Artikels I des Teststoppvertrages 1963 aus­
genommen wurde. Daher kann eine Gefährdung 
der Effektivität des Artikels V des vorliegenden 
Vertrages durch Artikel I Teststoppvertrag nicht 
ausgeschlossen werden. 

Der erste Satz des Artikels V wäre zweck­
mäßigerweise in den Verfassungsrang zu erheben, 
um eine geeignete verfassungs rechtliche Basis für 
die in den künftigen Sonderverträgen fest­
zulegende "internationale Beobachtung" bzw. die 
"internationalen Verfahren" zu schaffen. 

Zu Artikel VI: 

Dieser Artikel verpflichtet alle Vertragsstaaten, 
die auf allgemeine und vollständige Abrüstung 
zielenden Verhandlungen in' gutem Glauben fort­
zuführen. Die neutralitätsrechtlichen Aspekte 
auch dieses Artikels wurden bereits im All­
gemeinen Teil eingehend erläutert. 

Zu Artikel VII: 

Mit dieser Bestimmung wird das Recht aller 
Staaten auf Vereinbarung kernwaffenfreier Zonen 
anerkannt. 

Zu Artikel VIII: 

Jeder Vertragsstaat kann naro Absatz 1 dieses 
Artikels Anderungen des Vertrages vorschlagen. 
Derartige Revisionsanträge sind durch die 
Depositarregierungen einer Konferenz aller Ver­
tragsstaaten vorzulegen, wenn es mindestens ein 
Drittel der Vertragsstaaten verlangt. 

Diese Konferenz entscheidet gemäß Absatz 2 
mit einfacher Stimmenmehrheit. Allerdings ist di,e 
Zustimmung aller Atomstaaten und aller jener 
Vertragsstaaten erforderlich, die zum Zeitpunkt 
der Unterbreitung des Abänderungsantrages Mit­
glieder des Gouverneursrates der IAEO sind. 

Absatz 3 bestimmt, daß fünf Jahre nach In­
krafttreten des Vertrages eine Konferenz ab­
gehalten werden soll mit dem Ziel, die Erfüllung 
des Vertrages in der Praxis zu überprüfen. Da­
nach kann in Abständen von jeweils fünf Jahren 
eine Mehrheit der Vertragsparteien eme der­
artige Konferenz erlangen. 

Zu Artikel IX: 

Der Vertrag steht allen Staaten offen. Er be­
darf der Ratifizierung. Eine Besonderheit ist (wie 
beim Teststopp-, und beim Weltraumvertrag) die 
Dreizahl der Depositarstaaten. Dies ermöglicht 
auch Gebieten, die nicht allgemein als Staaten 
anerkannt sind, dem vorliegenden Vertrag anzu­
gehören. Für die Frage ihrer Anerkennung durch 
Österreich ist diese Mitgliedsroaft ohne Belang. 

Der Vertrag tritt in Kraft, sobald er von den 
Depositarmächten und vierzig weiteren Unter­
zeichnerstaaten ratifiziert worden ist. 

Für die Zwecke dieses Vertrages wird mit 
"Atomwaffenstaat" ein Staat bezeichnet, der vor 
dem 1. Jänner 1967 eine Atomwaffe oder einen 
anderen nuklearen Sprengsatz hergestellt und ge­
zündet hat. 

Zu Artikel X: 

Jede Vertragspartei hat gemäß Absatz 1 dieses 
Artikels in Ausübung ihrer nationalen Souveräni­
tät das Recht, vom Vertrag zurückzutreten, wenn 
durro außerordentliche Ereignisse, die sich auf 
den Inhalt des Vertrages beziehen, eine Gefähr­
dung der höchsten Interessen ihres Landes ein­
getreten ist. Die Entsroeidung, ob höchste natio­
nale Interessen solcher Art berührt sind oder ob 
außerordentliche Ereignisse vorliegen, ist dem 
freien Ermessen der Vertrags parteien überlassen. 
Ein solcher Rücktritt ist drei Monate im voraus 
allen Vertragsparteien und dem Sicherheitsrat 
anzuzeigen. 

Gemäß Absatz 2 soll 25 Jahre nach Inkraft­
treten des Vertrages eine Konferenz über die 
Weitergeltung abgehalten werden. Diese Kon­
ferenz besroließt mit einfacher Mehrheit. 

Da auf Grund' des Artikels X Absatz 2 Öster­
reich auCh gegen seinen Willen und ohne die Mit­
wirkung der gesetzgebenden Organe völkerrecht­
liche Verpflichtungen auferlegt werden können, 
hat auch diese Bestimmung verfassungsändernden 
Charakter. 

Zu Artikel XI: 

Dieser Artikel erklärt die englische, russische, 
französisc;he, spanische und chinesische Fassung 
des Vertrages für gleiroermaßen a uthen'tisch. 

Im Sinne der best,ehenden übung wird nur 
der englische und französische 'fext gemeinsam 
mit einer deutschen Übersetzung zur Genehmi­
gung gemäß Artikel 50 B-VG. vorgelegt. Hin­
sichtlich der verfassungsrechtlichen Probleme, die 
diese Vorgangsweise aufzuwerfen vermag, wird 
auf die sehr einläßlichen Darlegungen im All­
gemeinen Teil. der Erläuternden Bemerkungen 
zur Regierungsvorlage betreffend das Überein­
kommen über die politischen Rechte der Frau 
(977 der Beilagen zu den stenographischen Proto­
kollen des Nationalrates, XI. GP.) hingewiiesen. 
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